
PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2025/406

(2025. gada 24. februāris),

ar ko groza Lēmumu 2013/255/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2013. gada 31. maijā pieņēma Lēmumu 2013/255/KĀDP (1).

(2) Pēc Bašara al Asada režīma krišanas Sīrijā Eiropadome 2024. gada 19. decembra secinājumos uzsvēra vēsturisko 
iespēju atkal apvienoties un atjaunot valsti, kā arī norādīja, cik svarīgs ir iekļaujošs un Sīrijas vadīts politisks process, 
kas atbilst Sīrijas iedzīvotāju leģitīmajām vēlmēm, ievērojot Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes 
Rezolūcijas 2254 (2015) pamatprincipus.

(3) Ņemot vērā Bašara al Asada režīma, kas bija atbildīgs par vardarbīgām represijām pret Sīrijas civiliedzīvotājiem, 
krišanu, un pēc Eiropadomes aicinājuma Komisijai un Augstajai pārstāvei iesniegt iespējamos pasākumus Sīrijas 
atbalstam, Padome ir pārskatījusi ierobežojošos pasākumus, kas izklāstīti Lēmumā 2013/255/KĀDP.

(4) Pamatojoties uz šo pārskatīšanu un nolūkā veicināt iekļaujošu pāreju Sīrijā un atbalstīt humānās palīdzības 
sniegšanu, ekonomikas atveseļošanu, atjaunošanu un stabilizāciju, kā arī atvieglot Sīrijas valstspiederīgo atgriešanos 
Sīrijā kopā ar to mantām, Padome uzskata, ka būtu jāaptur vairāki ierobežojoši pasākumi.

(5) Lai nodrošinātu ierobežojošo pasākumu apturēšanas efektivitāti, Padome uzskata, ka sešas vienības būtu jāsvītro no 
to fizisko un juridisko personu, vienību vai struktūru saraksta, uz kurām attiecas līdzekļu un saimniecisko resursu 
iesaldēšana. Vienas minētās vienības aktīvi būtu jāsaglabā iesaldēti.

(6) Šajā sakarā Padome arī uzskata, ka ir lietderīgi ieviest dažus izņēmumus aizliegumam izveidot banku attiecības starp 
Sīrijas bankām un finanšu iestādēm dalībvalstu teritorijā.

(7) Turklāt Padomei būtu jāievieš atbrīvojums no aizlieguma Sīrijai pārdot, piegādāt, nodot vai uz to eksportēt 
luksuspreces.

(8) Lai stiprinātu centienus, kas vērsti uz humānās palīdzības piegādi, ekonomikas atveseļošanu, atjaunošanu un 
stabilizāciju, Padomei būtu jāsvītro atsauce uz humanitārā atbrīvojuma beigu datumu, kā izklāstīts Padomes 
Lēmumā (KĀDP) 2024/1496 (2), kas attiecas uz atbrīvojumu no aktīvu iesaldēšanas pasākumiem, kuri piemērojami 
fiziskām vai juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, kas iekļautas sarakstā saskaņā ar Lē
mumu 2013/255/KĀDP, un no ierobežojumiem darīt pieejamus līdzekļus un saimnieciskos resursus konkrētu 
aktoru kategoriju labā.

(9) Padome cieši sekos norisēm Sīrijā, īpaši attiecībā uz Eiropadomes 2024. gada 19. decembra secinājumos paustajām 
bažām, lai izskatītu, vai ir lietderīgi turpināt attiecīgo ierobežojošo pasākumu apturēšanu un atbrīvojumus no tiem.

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis
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2025/406 25.2.2025.

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/406/oj 1/5

(1) Padomes Lēmums 2013/255/KĀDP (2013. gada 31. maijs) par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā (OV L 147, 
1.6.2013., 14. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2013/255/oj).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2024/1496 (2024. gada 27. maijs), ar ko groza Lēmumu 2013/255/KĀDP par ierobežojošiem 
pasākumiem saistībā ar situāciju Sīrijā (OV L, 2024/1496, 28.5.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/1496/oj).
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(10) Šajā sakarā Padome atzīmē, ka jūras zonu robežu noteikšana būtu jārisina godprātīga dialoga un sarunu ceļā, pilnībā 
ievērojot starptautiskās tiesības un saskaņā ar labu kaimiņattiecību principu. Jebkādi kaimiņvalstu suverēno tiesību 
pārkāpumi to jūras zonās saskaņā ar jūras tiesībām tiks pienācīgi ņemti vērā ierobežojošo pasākumu pastāvīgās 
pārskatīšanas kontekstā.

(11) Ir vajadzīga Savienības turpmāka rīcība, lai īstenotu konkrētus pasākumus šajā lēmumā.

(12) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums 2013/255/KĀDP,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu 2013/255/KĀDP groza šādi:

1) lēmuma 13. pantu aizstāj ar šādu:

“13. pants

1. Dalībvalstu valstspiederīgajiem, no dalībvalstu teritorijām vai izmantojot kuģus, kuri kuģo ar dalībvalstu karogu, 
vai dalībvalstu gaisa kuģus, ir aizliegts Sīrijai pārdot, piegādāt, nodot vai uz to eksportēt luksuspreces neatkarīgi no tā, 
vai to izcelsme ir dalībvalstu teritorijās.

Savienība veic vajadzīgos pasākumus, lai noteiktu atbilstīgos priekšmetus, uz kuriem ir jāattiecas šim pantam.

2. Šā panta 1. punktā noteikto aizliegumu nepiemēro tajā uzskaitītajām darbībām, ar noteikumu, ka šāda 
luksuspreču pārdošana, piegāde, nodošana vai eksports ir fizisku personu, kuras ceļo no Eiropas Savienības, vai viņu 
tuvāko ģimenes locekļu, kas ceļo kopā ar šīm personām, personiskai lietošanai un attiecas tikai uz personiskās 
lietošanas priekšmetiem, mājsaimniecības priekšmetiem vai transportlīdzekļiem, kuri pieder minētajām personām un 
nav paredzēti pārdošanai Sīrijā.”;

2) lēmuma 22. pantā iekļauj šādus punktus:

“3. Šā panta 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus nepiemēro tajos minētajām darbībām, ar noteikumu, ka šādas 
darbības, tostarp palīgdarbības, tiek veiktas ar mērķi palīdzēt Sīrijas iedzīvotājiem, nolūkā savlaicīgi sniegt humāno 
palīdzību vai atbalstīt citus pasākumus, kas atbalsta cilvēku pamatvajadzību apmierināšanu, pamatpakalpojumu 
sniegšanu, vai citus civilos mērķus.

4. Šā panta 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus nepiemēro tajos minētajām darbībām, ar noteikumu, ka šādas 
darbības, tostarp palīgdarbības, tiek veiktas ar mērķi palīdzēt Sīrijas iedzīvotājiem, attiecībā uz atjaunošanu, 
stabilizāciju, saimnieciskās darbības atjaunošanu, iestāžu veidošanu, pamatpakalpojumu sniegšanu vai citiem civiliem 
mērķiem.

5. Šā panta 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus nepiemēro tajos minētajām darbībām ar noteikumu, ka tās veic 
saistībā ar darbībām, kas minētas 5., 7.a, 8., 11., 14., 17. vai 25. pantā.”;

3) lēmuma 28. pantam pievieno šādu punktu:

“16. Visi līdzekļi, citi finanšu aktīvi un saimnieciskie resursi, kas ir III pielikumā uzskaitīto vienību īpašumā, 
valdījumā, turējumā vai tiešā vai netiešā kontrolē un kuri ir iesaldēti kopš 2012. gada 27. februāra, paliek iesaldēti.”;

4) lēmuma 28.a panta 1. punktā svītro vārdus “līdz 2025. gada 1. jūnijam”;

5) lēmumā iekļauj šādu pantu:

“28.b pants

Tiek apturēti pasākumi, kas noteikti šādos pantos: 5., 6., 7.a, 8., 10., 11., 14., 16., 17. un 25. pantā.”;
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6) lēmuma 29. pantu aizstāj ar šādu:

“29. pants

Tādu sarakstā iekļautu personu un vienību, kas uzskaitītas I, II un III pielikumā, vai citu Sīrijas personu vai vienību, 
tostarp Sīrijas valdības, valsts struktūru, uzņēmumu un aģentūru vai tādu personu vai vienību, kas iesniedz prasību 
šādas personas vai vienības vārdā vai rīkojas to labā, prasības, tostarp prasības par kompensāciju, atlīdzināšanu vai citas 
šāda veida prasības, piemēram, ieskaitu, naudas sodu vai garantijas nodrošinātu prasību, prasību pagarināt vai izpildīt 
galvojumu, finanšu garantiju, tostarp prasības, kas izriet no kredītvēstulēm un līdzīgiem instrumentiem, kas saistīti ar 
kādu līgumu vai darījumu, ko tieši vai netieši, pilnībā vai daļēji skāruši pasākumi, kas noteikti šajā lēmumā, netiek 
apmierinātas.”;

7) lēmuma 30. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Pēc priekšlikuma, kas saņemts no dalībvalsts vai Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas 
jautājumos, Padome izstrādā un groza I, II un III pielikumā iekļautos sarakstus.”;

8) lēmuma 31. pantu aizstāj ar šādu:

“31. pants

1. I, II un III pielikumā norāda pamatojumu attiecīgo personu un vienību iekļaušanai sarakstā.

2. I, II un III pielikumā iekļauj arī vajadzīgo informāciju attiecīgo personu vai vienību identificēšanai, ja tāda ir 
pieejama. Attiecībā uz personām šāda informācija var ietvert vārdu un uzvārdu, tostarp pieņemtus vārdus, dzimšanas 
datumu un vietu, valstspiederību, pases un personas apliecības numuru, dzimumu, adresi, ja tā zināma, un darbības 
jomu vai profesiju. Attiecībā uz vienībām šāda informācija var ietvert nosaukumus, reģistrācijas vietu un datumu, 
reģistrācijas numuru un darījumdarbības veikšanas vietu.”;

9) lēmuma 34. pantu aizstāj ar šādu:

“34. pants

1. Šo lēmumu piemēro līdz 2025. gada 1. jūnijam. To pastāvīgi pārskata. To pēc vajadzības atjaunina vai groza, ja 
Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti.

2. Neskarot 1. punktā minētās pārskatīšanas iznākumu, 28.b pantā minētā apturēšanas pagarināšana attiecībā uz 5., 
6., 7.a, 8., 10., 11., 14., 16., 17. un 25. pantu tiek pārskatīta regulāri un vismaz reizi 12 mēnešos vai pēc jebkuras 
dalībvalsts, Augstā pārstāvja vai Augstā pārstāvja steidzama pieprasījuma, ko atbalsta Komisija.

3. Padome uzsver, cik svarīgi ir novērst dalībvalstu suverēno tiesību pārkāpumus to jūras zonās saskaņā ar jūras 
tiesībām. Pēc dalībvalsts pieprasījuma jebkurš šāds pārkāpums nekavējoties izraisa diskusiju par ierobežojošo 
pasākumu atvieglošanas atcelšanu saistībā ar ierobežojošo pasākumu pastāvīgu pārskatīšanu.”;

10) pielikumus groza, kā izklāstīts šā lēmuma pielikumā.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2025. gada 24. februārī

Padomes vārdā –

priekšsēdētāja

K. KALLAS 
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PIELIKUMS

1. Lēmuma 2013/255/KĀDP I pielikuma B iedaļā (Vienības) svītro šādus sešus ierakstus:

30. Industrial Bank;

31. Popular Credit Bank;

32. Saving Bank;

33. Agricultural Cooperative Bank;

38. Central Bank of Syria;

50. Syrian Arab Airlines.
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2. Lēmumam 2013/255/KĀDP pievieno šādu III pielikumu:

“III PIELIKUMS

Lēmuma 28. panta 16. punktā minēto vienību saraksts

Nosaukums Identifikācijas informācija Pamatojums Sarakstā iekļaušanas 
datums

1. Central Bank of Syria Sabah Bahrat Square, Damascus, Sīrija

Pasta adrese: Altjreda al Maghrebeh Square, 
Damascus, Syria, P.O. Box: 2254

Tālr.: + 961011 - 9985

E-pasts: info@cb.gov.sy

Tīmekļa vietne: https://www.cb.gov.sy/

Sniedz ekonomisku atbalstu Sīrijas režīmam. 27.2.2012.”
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